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Lecture 1

- translation

- Importance and Definition
Language, Communication and translation
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A certain language system has its own feature and norms that
people use to communicate with each other
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An Arabic language speaker can understand what is
spoken as he listens to somebody speaking Arabic and course; he
can understand what is written as he reads an Arabic text
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This is obviously logical because the speakers of a certain
language can communicate with each other and understand the
spoken and written texts of this language
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But
What if two sides who are speakers of two different language
needs to communicate with each other for a certain purpose*
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- Example 1: Company (A) speak only English

- Company (B) speak only Arabic
Both companies need services from other

- How can they communicate?

- How can they achieve their mutual goals®
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- Example 2 : Suppose that you are in China. You need to
buy one million SR goods.

The Chinese Company gave you a contract written in Chinese
and asked you to sign it¢

have a look at the contract, please...
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You need a person who totally Knows the two languages (
Chinese and Arabic ) to transfer the meaning of this contract to
you.

Translator
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Figure the dynamics of translation
Opposing forces pull the translation activity on Opposite




directions
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What does "translation " mean

- the term "translation" can refer to:

- the general subject field

- the product ( the text that gad been translation(

- the process ( the act of producing the translation(
) munday:2008(
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Many authors tried to define "translation"

- "Rendering the meaning of text into another language in
the way that the author intended the text."

- )Newmark:1988(

"author= the originator the text whether it is oral or written"
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( Brislin : 1976 ) -

translation is the general term referring to the transfer of
thoughts and ideas from one language (source) to another
(target), whether the languages are in written or oral from :
whether the languages have established orthographies or do not
have such standardization or whether one or both language is
based on signs, as with sign languages of the deaf.

- )Brislin: 1976( regard
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Translation is often regarded as a project for transferring
meaning from one language to another.
- )Farghal: 1999 )
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All the previous mentioned definitions of the term "translation"
talk about two key words:

- Transfer(interlingual communication(

- meaning (denotative and connotative

) -Dickins : 2002(
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Related basic Definitions

- Text :

- Any given stretch of speech or writing assumed to make
coherent whole .

- )Dickins: 2002(
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a text maybe a single word like the sign(-) :
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or thousands of pages like:
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which consists of many volumes
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Source text (ST): the text requiring translation
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- Target text (TT): The text which is a translation of the ST
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Source Language (SL): the language in which the ST is written
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Target Language (TL): The language into which the ST is
translated.
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Strategy: the translators overall plan consisting of a set of
strategic decisions taken after an initial reading of the ST, But
before starting detailed translation

I
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both Chinese and Arabic languages to transfer to you the
meaning of a certain contract written in Chinese language.
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- According to Newmark, SL writer and TL readership are
two components of the...................
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- SLand TL stand for : ......ueeeeeererenn. and

132 " il Calall sty ) A )

- “Rendering the meaning of a text into another language
in the way that the author intended the text.” This is the
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Baker, M. (ed.))
(1998/2008

Translation studies is now understood to refer to the
academic discipline concerned with the study of
translation at large, including literary and non-literary
translation, various forms of oral interpreting as well as
.dubbing and subtitling
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So, what is the relation between the Translation Studies
and Text Types

James Holmes’s Map
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ure 1.1 Holmes's ‘'map’ of translation studies (from Toury 19956: 10).
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Text Type
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Let’s have a look at the following texts and try to
see if they differ from each other

Are all those texts of the same text type?
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Can you translate all of them following the same
strategy*
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TEXT 1 is a religious text taken from the Holy
Quran .

Gl plie o4

TEXT 2 is a bank leaflet
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TEXT 3 is a technical text describing a certain
disease .
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TEXT 4 is a literary text taken from the novel
“Wuthering Heights” by Emily Bronte
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TEXT 5 is an official speech by The Custodian of
the Two Holy Mosques
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TEXT 6 is a poem by the famous English poet
William Wordsworth .
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TEXT 7 is an academic text - thesis abstract
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TEXT 8 is a financial text taken from The
Economist Newspaper - 1998 TEXT 8
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TEXT 9 is taken from a tourist brochure

s g Al ki A g sl S G O el ) (5"
2 ) o el chpbpnd) o goal) (S 8

3 il aadll s bl s 5l llSa bl a paill
¢iaalal) (3) 55 g YA 5 ddaall il e Calias
gk 8 lBle ) s Glaladl) G alakall Cilia

A el g gead (a guaill (s Canl LS5 4L

& alias aill e o) Y1 eda JS Al dilan e iy
" Jemiae Jilai e il

" It is obvious that not all texts are the same
type. We may distinguish between political texts,
legal texts and medical texts; fairy tales, novels
and short stories differ from newspaper reports,
essays and scientific papers; food recipes,
instructions booklets and advertisements may
show similarities but they are not the same,
expository texts differ from argumentative texts,
etc. All these types of text differ in ways that are
somewhat obvious, intuitively, but which
nevertheless invite detailed analysis "




)Trosborg, 1998(

e Yy coaill J) ki (VAAY/1AVA) Gy Ly S
S 5 Jaal gil) (Siay A (5 sisall 5 Alaall i 4K

Katharina Reiss (1979/1989) views the text,
rather than the word or sentence, as the level at
which communication is achieved and at which
equivalence must be sought
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.Questions Choose the right answer :
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A short story is an example of a (religious /
literary / technical ) text
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A religious text is like a (Quran Surah/ poem /
short story.(
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The Custodian of the Two Holy Mosques has
addressed the nation with a speech which is
considered as a ( technical / literary / religious)
text .
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A certain text talking about a certain disease is
considered as ( religious / literary / technical )
text.
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Katharina Reiss views the ( word / sentence /
text ) as the level at which communication is
achieved and at which equivalence must be
sought
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Lecture 3
Text Types as Seen by Scholars
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Texts are not all the Same
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It is obvious that not all texts are the same type. We
may distinguish between political texts, legal texts
and medical texts; fairy tales, novels and short
stories differ from newspaper reports, essays and
scientific papers; food recipes, instructions booklets
and advertisements may show similarities but they
are not the same, expository texts differ from
.argumentative texts, etc




(Trosborg, 1998 )

Uas 5 4aK el i

Text not a word or a sentence
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Katharina Reiss (1979/1989) views the text, rather
than the word or sentence, as the level at which
communication is achieved and at which
.equivalence must be sought
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Importance of Text Type
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Both translators and those who write about
translation have recognized the importance of the
relationship between text type and translation
process. The first and important step towards a
suitable and considerable translation of any text is
to identify the typology to which that text belongs.
There are several classifications put by several
.scholars concerning text types
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A translator of any text necessarily needs to know
which text type and what nature is that text, in
order to be able to adequately produce a suitable
target text
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Text Type Classifications
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There are several classifications put by several
.scholars concerning text types
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(Y4%+) lan Mason & Basil Hatim
Hatim and Mason (1990) classified text types

argumentative, expositive and instruction - based
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They divide instructional texts into two types:
instruction without option, and instruction with
option. Instruction without option includes texts
such as laws. One is required to follow the
‘instructions

O B Y ¢ (JEl das e ¢ o))
lic @l

law, for instance); otherwise there may be a )
.punishment
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Peter Newmark
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Newmark depends on Buhler’s functions of language
to deal with text types. According to Buhler, there
:are three language functions

G e Expressive
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4 e by 5 « authoritative statements:

FE RN autobiography,

DR FES W PEA P essays and personal correspondence

e ) e Informative

et 2 e : topic of knowledge
e IS a textbook,
e a technical report,
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a scientific paper
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agenda of a meeting

s :Vocative:

e Al readership

<l e notices,

e publicity,

Ao propaganda,

Axial) A persuasive writing
e e lide ) advertisements
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Few texts are purely expressive informative or
vocative: most include all three functions, with an
(emphasis on one of the three" ( Newmark,1988: 42
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Katharina Reiss

(1970s)

In the 1970s and depending on Buhler's typology,
:Katherina Reiss classified text types as follows

el Informative
- Expressive
Gobid Operative

Audio medial
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Katharina Riess (1979/1989) views the text, rather
than the word or sentence, as the level at which
communication is achieved and at which
.equivalence must be sought
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:Questions Choose the right answer

ENEN

All texts are ( different / the same / .\
.(argumentative
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We can distinguish between political and medical .Y
(texts. (True/ False
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Advertisements and scientific papers (don't / .Y
.always / usually ) show similarities
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: The first step to suitably translate a text is to . ¢
determine the long and short sentences / identify )
(the text type / recognize the title

@}@\&\ESMQW}%;_ °
[ ilda s < & Jsha [ 430 Gl 2] ) o3¢
(3

Hatim and Mason classified text types according .°
to their ( rhetorical purposes / length of paragraphs
(/ language functions
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Hatim and Mason classified text types into three .1
:major categories. One of them is
( appellative / vocative / argumentative )
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According to Newmark, serious imaginative .V
:literature is a text type which is
(expressive / vocative / informative )

Dot Al Gaill & g A s A
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:The core of an expressive text type is .A
( the topic / the readership / the writer )

Lecture 4
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Text Types as Seen by Scholars 2
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Texts are not all the Same
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"It is obvious that not all texts are the same type. We may
distinguish between political texts, legal texts and medical
texts; fairy tales, novels and short stories differ from
newspaper reports, essays and scientific papers; food
recipes, instructions booklets and advertisements may
show similarities but they are not the same, expository




(1998 <Trosborg)

texts differ from argumentative texts, etc .
)Trosborg, 1998(
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Text Type Classifications

In the 1970s and depending on Buhler's three-way
categorization of the functions of language, Katharina Reiss
links the three functions to their corresponding language
dimensions and to the text types or communicative
situations in which they are used:

Informative Expressive Operative Audiomedial

e

Informative
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' (Y)Plain communication of facts': information, knowledge,
opinions, etc. The language dimension used to transmit the
information is logical or referential, the content or 'topic' is
the main focus of the communication, and the text type is
informative

Do

.Expressive
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' (Y)Creative composition': the author uses the aesthetic
dimension of language. The author or 'sender’ is
foregrounded, as well as the form of the message, and the
text type is expressive.
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Operative
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' (¥) Inducing behavioral responses': the aim of the
appellative function is to appeal to or persuade the reader
or 'receiver' of the text to act in a certain way. The form of
language is dialogic, the focus is appellative and Reiss calls
this text type operative.
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Audiomedial texts

such as films and visual and spoken advertisements which
supplement the other three functions with visual images,
music, etc.




Informative

reference work

report
lecture

biography
official speech

play

poem satire

operating instructions
tourist brochure

sermon

electoral speech
advertisement

Expressive

Operative

' igure 2.1

pared by Roland Freihoff).

Reiss's text types and text varieties (Chesterman 1989: 105, based on a handout pre-
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Blucad Poem
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£l Zagad e 3855 AGIS jma o Banadll .The poem is a highly expressive, form-focused type
skl gaill g 63 ma gl Ole) .An advertisement the clearest operative text type
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.of types

Reiss text types




Text Type 5:;‘ Informative | ! Expressive Jaa Operative G ohiall
Appellativ
Informative claghaly | Expressive PP ] .
Language ik, | [representi | [ dJu {Expressing o ) o € [making [ e ’;;‘:L:‘:L_s
function “ | ngobjects | sV sender’s Jundisa} | anappeal to ol
and facts] | & attitude} text
receiver|[
Language ) . . .
di & _g Al Logical (sihia aesthetic PPN dialogic Qs
imension
s . ol Sl 385 A
ssa | Content- | #5¢d form- N Appellativ | = & 2
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TT should *”; referential ‘;)A‘ aesthetic e desired isthaal) Ao i
content sle from response
Plain prose A identifying _
Translation iyl | explicitatio el method, S Adaptive . T
method P N as Aoy pa adopt wagladl, disls | equivalent Jilaal) ¥ il
required » ,: perspective | 2SBWST s effect
q ’ of ST author.
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Reiss (1971)
Text types

Functional characreristics of text gypes and links o vranslacion methods (adapred from
Reiss 1971)

Text type
Language function

Language

dirmension
Text focus

TT should

Translation
method

author

Informative Expressive Ope rathee
Informative Expressive Appcllathve
{representing (expressing {making an appeal
objects and facts) sender's attitude) to text receiver)
Logical Amzthetic Diialogic
Contant-focused Form-focused Appallative-
focused
Transmit Transmit assthetic Elicie desired
referential form response
COTITEne
‘Plain proase”, “ldentifying” ‘Adaptive’,
explicitation as method, adopt equivalent effect
required porspacthve of ST
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Suitable Translation Methods
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The TT of an informative text should transmit the full ()
referential or conceptual content of the ST. The
translation should be in plain prose, without
redundancy and with the use of explicitation when
required.
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The TT of an expressive text should transmit the (Y
aesthetic and artistic form of the ST. The translation
should use the identifying method, with the translator
adopting the standpoint of the ST author.
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The TT of an operative text should produce the desired (Y
response in the target text receiver. The translation should
employ the adaptive method creating an equivalent effect

.among TT readers

ALl Tyl oy A L s sl i yadl]
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Audio-medial texts require what Reiss calls the (¢
supplementary method, supplementing written words with
.visual images and music
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Questions

According to Reiss, in an informative text type the................... is
.the main focus of the communication

dimension

content

communication

text type

aaiicall Zalll 2l il sheally (aill § g3 8 ol Gy Y

According to Reiss, in an informative text type the language .Y

......................... il sheal) Jail dimension used to transmit the information is
agbie (VI

Aokl (@ a) logical

Aol 5l (= b) theoretical

gl (2 c) communicative

d) numerical

e 5ill 5 Lai i) Lecture 5

Text Type and Genre

James Dickins
Sandor Hervey
lan Higgins
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."The term “text type” is often used in a similar sense of “ genre

Vs " Al llaas ST ) iy G o K

Dickins, Hervey and Higgins opted for using the term “genre”

"saill g 5" e "instead of “text type

ol s Genre

e Al e Al g U8 Gaed Suad s g B | Dickins, Hervey and Higgins distinguished five broad categories
: "of “genre

«Dickins

e Ay yail) Auandal) duial) 4

Literary Religious Philosophical Empirical Persuasive

Al ) 5

:Literary Genres

el Juall s il

poetry, fiction and drama
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:Features of Texts in This Category
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these texts concern a world autonomously but not controlled
by the physical world outside

M sinall” zedle (31A3 A" el O ae Slo (g s Ll

they contain features of “expression” which create features of

"

. ‘content

sl g Y

:Religious Genres
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:Features of Texts in This Category
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el Calagiu

these texts imply the existence of a religious world that is not
fictive, but has its own realities and truths. So the author is not
free to create the world that animates the subject matter but to
.be merely instrumental in exploring it
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:Philosophical Genres

:Features of Texts in This Category

.These texts have a “world” of ideas

\.Pure mathematics is the best example of philosophical genres

s Al g1 )
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:Empirical Genres
:Features of Texts in This Category

These texts purports to deal with the real world as it is
.experienced by observers

They are more or less informative, and it is understood to take

\ .~I. N . R .
. e (S pl Bl e g 5o .an objective view of observable phenomena
doa ol il 5 Aalal) - AL Examples: scientific and technological
D Axiia gl Y :Persuasive Genres
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:Features of Texts in This Category
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These texts aim at getting listeners or readers to behave in
prescribed or suggested ways, that is: getting an audience to
take a certain course of action, and perhaps explaining how to
.take it

Q\Jw\}@\)ﬂ\,m\;ﬂ\,@\;ﬂ\,g@d\ﬁg@;:u:Ai
LAY 5 ¢ lalidll 5 sl )l ddmaa saac Y 5 ¢ Agilel)

Examples: instruction manuals, laws, rules and regulations,
propaganda leaflets, newspaper opinion columns and editorials,
.and advertisements
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Before Beginning to Translate a Text
Before you begin translating any text, you need to ask yourself
:the following important questions

COmre ST 138 e Adlu )l (s 5ine 58 W
35 gl 5L aalas oo L
L LY 4 L

fWhat is the message content of this particular ST
fWhat are its salient linguistic features
fWhat are its principal effects

) g ail s seenlly e I i Y Ll g il e
fgian i e aghuall ) sganlly il 5 8 L

e e saan J3f b 3 Las) ) ) E ALY o
b a1 el 08 dan ) Canena Lgzias) ) ol )l

fWhat genre does it belong to and what audience is it aimed at
What are the functions and intended audience of my
ftranslation

These questions are strategic decisions which are the first set of

S reasoned decisions taken by the translator before starting the
.translation in detail
sdaalall ) :Decisions of Detail

b 3 jial) dal s sl Aalall JSLa) Ailata) ) A e
peiln (3 Ama Gl juat das i

Reasoned decisions concerning the specific problems of
grammar, vocabulary encountered in translating particular

Gpne Bl expressions in their

.particular context

S O s o Laloally Jualls =) Questions
N .Poetry, fiction and drama are part of ..................... genre

(o religious

@ empirical




e literary

Persuasive

Aladl Bl algall dpall g sl Slaty Lad Y With regard to religious genre, the author .................. to .Y
LIS 8 e (58 Of 2 jaal (S5 & suiasall & jas A create the world that animates the subject matter but to be
Al .merely instrumental in exploring it

Lolat Adla totally free

b 'T’J“ partially free

. S Y not free
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Lecture 7

practical 1

In light of the theoretical background outlined before, discuss the
strategic decisions that you have to take before starting detailed
translation of the following text then translate it into English:
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According to scholars we referred to before what sort of text is
this?

Basil Hatim & lan Mason (1990): argumentative, expositive and
instruction based

Peter Newmark( 1988): Expressive, Informative , Vocative.
Katharina Riss ( 1970s): Informative , Expressive, Operative,
Audio medial.

James Dickins, Sandor Hervey and lan Higgins(2002): Literary,
Religious Philosophical, Empirical , Persuasive.
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Before you begin translating any text, you need to ask yourself
the following important Questions:
- What is the message content of this particular ST?

) Ll Caags il 5 3 yaal dad (e aill (e oyl 128 335
Aalsdl) 5 48 gl

This part of text is taken from a short story which mainly aims at
entertainment and humor.
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- What are its salient linguistic feature?

5 celall o Blaiul] 5 ccaalll AaS (e Adlid £ 5l i
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There are various kinds of word-play, metaphor of water,
narrative, repetition.
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What genre dose it belong to and what audience is it
aimed at?

_‘?..aﬂl gl

Literary genre.
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What are the functions and intended audience of my
translation?

il e 5 et s e seanl / A ISE 5 i

Entertainment and humor / general audience : educated and
non-educated .

oLV SR ¢ Lalail) cloul ae ddiia (dan i) ddS- -
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How to (translate) deal with names of people?
places?things? Figures of speech?

Discuss the presence of the translator!

The setting of text is in Egypt.

dasa alaaius | Using Google!
! Translation of the text into English
A% palsa | Lecture 8
Y dea jill Llee | practical Translation 2
Y e | Practical 2
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In light of the theoretical background outlined before, discuss the
strategic decisions that you have to take before starting detailed
translation of the following text then translate it into English. The
translation will be presented to educated people
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Small Change
HOPES deferred rather than hopes dashed: that sums up the

reaction of the transport lobby to the £1.8 billion in additional
funding over the next three years that was announced this week.
Representing a 25% increase in comparison with a 25% cut in the last
parliament under the Tories, it represents a clear shift in priorities.
But given the problems noted by the chancellor in Britain's
“overcrowded, under-financed, under-planned and under-
maintained transport system”, the additional spending is relatively
small. Public transport does not come cheap—a single light rail
scheme can easily swallow up several hundred million pounds.
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The public spending statement, so far as transport was concerned,
was a case of a dog that didn't bark. Before the chancellor got up,
officials in the transport department had been told by Treasury
colleagues that he would announce that in future local authorities
would be allowed to spend revenues raised by urban congestion
charges and taxes on non-residential parking. The odd silence on
this point has led to speculation about last minute Downing Street
intervention. But sources close to the deputy prime minister, John
Prescott, insist that an announcement on road charges and parking
taxes is imminent. The formal retreat from the Treasury's long-
sustained opposition to earmarking tax revenue is now expected in
the transport white paper to be published on July 20th.
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The concession is an important breakthrough, for which local
authorities have long campaigned. London First, a business pressure
group, estimated in a study, published last month, that a non-
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residential parking tax levied at an average of £750 per parking space
in central and outer London could raise £300m per year, enough, for
example, to bridge the investment backlog of London's
Underground.
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Nothing, however, will happen quickly. When the transport minister,
Gavin Strang, said recently that “high earning car owners need have
no fear from next month's white paper”, he was off-message but
almost certainly correct. Both road pricing and non-residential
parking taxes require primary legislation. But a major transport bill
appears to have been ruled out for the next session of Parliament.
All that is now being promised is a bill setting up a new Rail
Authority. Even this will take at least 18 months before it is
established. And even when it is, there are questions whether it will
have the powers and funding necessary to have much influence on
the poor performance of many of the train operating companies.
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The central thrust of the transport white paper will stress the need
for regional initiatives to solve Britain's transport problems. Part of
the increased funding announced this week will be used to pay for
150 local plans aimed at restraining car traffic by making bus travel
more attractive, and improving facilities for cyclists.

,g“_sl;b_ﬂ\
aaall | Y49A sl g uaba®YITH VT 5 4« | From The Economist Jul 16th 1998 | printed edition
dc gihadll | Link to the article
Jadl Al ksl ) | http://www.economist.com/node/144363

http://www.economist.com/node/144363
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- The target country assumed of this translation is Saudi
Arabia. The currency used in Saudi Arabia is Saudi Riyal.

- Thisis a newspaper article which is, in terms of text typology,
mainly informative and, to some extent, expressive.
When the writer talks about figures (£1.8 billion), rates (£750
per parking), percentages (25% cut) facts and names, he
informs the reader with these facts.
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(Informative)

- Through his commentary on these facts, the writer expresses his
opinion e.g. “ public transport does not come cheap: a single light rail
scheme can easily swallow up several hundred million pounds”. " ... a
case of a dog that didn't park." and the title itself ( Small Change ).

- Assuming that this translation is going to be presented to (educated
generalist), and because the text contains specific cultural
expressions and words related to Britain, it’s essential to opt for
exoticism with its maximum

LD e 3
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presence of translator.
Actually, the financial system expressions and words in Britain are
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different from those in Saudi Arabia. So some expressions will be
replaced by the most suitable equivalents in the Saudi system.

- Through his commentary on these facts, the writer expresses his
opinion e.g. “ public transport does not come cheap: a single light rail
scheme can easily swallow up several hundred million pounds”. " ... a
case of a dog that didn't park." and the title itself ( Small Change ).

- Assuming that this translation is going to be presented to (educated
generalist), and because the text contains specific cultural
expressions and words related to Britain, it’s essential to opt for
exoticism with its maximum presence of translator.
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Maximum presence of the translator is seen primarily in newspaper
articles where additional information is systematically provided
throughout the main body of the text.
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Actually, the financial system expressions and words in Britain are
different from those in Saudi Arabia. So some expressions will be
replaced by the most suitable equivalents in the Saudi system.

- small change

b - -the problem ............... wordplay
Pl e 3B alsid) - - parameters : functions of the ST and the TT
TTsST o eilda g 1 lalaall -
o5l gedghy | function of the pun

ZX0 5l ) sa DV : Gline Al oda o 5Sy 8
Dhle VoA ¢ Jlall (e i iy (aidla yuat sa
Aadiia 4l jpe Hay il s Jie s 8 ¥ 5
ekl ) s S G a8 i) G Al (g

) Aamsdiall Aagdll culd dyaal)

BEPNNRE L B LN -

Ly i 15 AT 3 e daa i -

(= w=lIf 1800000000 + - £ 750 +
N e & A RRITERTIRE

This word may have two meanings :the first one is ( the 25% increase
which is a slight change ) meaning the amount of money,1.8 billion,
is relatively like a small change as far as the huge budget of the
government is concerned while the second is (coins with low value).
- equivalence : b i
- back translation: simple change
£ 1.8 billion + - £750 + several hundred million pounds + -£ 300m
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- problem currency
It's important to know how the amounts of money the text contains
are going to be used.
- parameters : target country ( Saudi Arabia), exchange rate :
The exchange rate at that time , time reference : 18

July 1998
and typographical conventions.

- procedure: cultural substitution
several hundred million pounds
The word ( several) in" several million hundred pounds" will simply
be omitted because in Arabic hundred cannot be qualified with
words like many or several. It is translated as ¢l <lis back
translation: hundred millions of Riyals.
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- back translation: 1.8 billion sterling pound()
-£ 300m : In Arabic, the numbers are transcribed in letters and the
abbreviation "m" is replaced by the word million.
- equivalence: JLl (e Bl dltd 8 Lgdalay La) Al i) dgia ¢ gale AiLaEDS
(groad
-back translation: 300 million sterling pounds
-£750
- equivalence:
(g2l QLo (o gl el B Lglalay La) (il i) 432750
- back translation: 750 sterling pound

-£750
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-_the chancellor + treasury
- problem cultural reference
- parameters : text functions, cultural coherence, and readership's
knowledge of source culture
- procedure: The two terms mentioned above have specific
connotations in the British financial system which appears to be
sophisticated when compared to the Saudi system which refers only
to the minister and ministry of finance. Both of the terms will be
substituted to compensate the loss.
- equivalence : 1. chancellor 3l 335

2. Treasury 4l 315
- back translation: 1. Minister of Finance

2. Ministry of Finance
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- Britain's " overcrowded, under-financed, under-planned and under
maintained transport system"

- problem ( grammatical equivalence ) This relates to
morphological and syntactic difference between English and Arabic.
- parameters : Compound words are translated into Arabic as an
adjective and a noun. The rules of combination and word order of
the target language should be taken into consideration.

- procedure: substitution

- equivalence s abidlly Jysall) Julb g alaa V) 2l Ay ) Jal) aUsS
Lluall

-back translation: the British transport system which is
overcrowded and lacks for finance, planning and maintenance.
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- urban congestion charges and taxes on non residential parking +
- road charges and parking taxes

- problem : (cultural reference )This system is not used in Saudi
Arabia because parking is free depending on the fact that there is no
congestion made by traffic which may lead to a legislation with
regard to this issue.

- The parameters | used are: functions of the ST and the TT,
readership's knowledge of the source culture.

- procedure: The concept itself does not exist . The aim here is to
render the meaning not the concept. Literal translation and
definition are used.




5 A pall dea yill 22305 a gede Y (Sire paES
gyl

Gl pall 4y )5 pall CELEAY) o gu ¢ il
Al e () sl ALY 13 e Auia s el
CpE

gl Ay Ay ) g 15 AT B e dan i
Gl pall 5 5 el AS ja 4 st el 2 (e

sl A i)

dalad) @laall alaasny i)

- equivalence: U193 o dudagdall quil pall g Ay g sal) CBLEAY) o gau
] Sl 8 ) gal) aladia
- back translation: fees imposed at the time of traffic junk and taxes
imposed on
visitors for using non residential parks.

Cashy il juall 5 bl a g " Jalay L

il gall 5 (3l kil ey 58 " L)
Bl ga 5 5kl aladin o ge ) 1 ) 3 sr - Caen

il

3 i i gl

S S sl 5 13 (AU ya) 1 A -

Agitday ) de Sall jie A dadi

The equivalent of " road charges and parking taxes" is alaiiw) a g
i) gal) 9 (3 k)
back-translated as : fees for using roads and parking
- Downing Street
- problem : ( cultural reference ) This is a name of a place which is
related to the British government headquarter.

R ol &b yually ¢ U clulall ; e -
JMAS\

o aill Lgan@in Sl oo A oda ;o) Y-

A 5 Aa Sall e giLS-

Ayl e Sl e 1 )Al 8 e dan i

- parameters: cultural coherence, and readership's knowledge of
source culture.
- procedure: This word is to be rendered by definition.
- equivalence 4xiUa ) AagSall jia
-back translation: the British Government headquarters

Taaldl) 5 paladl) i o

To be continued next lecture

3 dea il ddee

il s SsSan s o el 08l ot -
) ZEE aa je; (ASLNO

AE Ll 5 il Gl g s ciladaall©

) el L&D o) 53l A8 el
daa ‘_,,AL\J\ o=l 8 5: calque el YO
JS 339 50 asliall (e S Y) Ll g

Lecture 9
Practical Translation 3
The Rest of Practical 2
- deputy prime minister, John Prescott + the transport minister,
Gavin Strang
© problem : ( cultural reference)
© The parameters are: text functions, cultural coherence, and
readership's knowledge of source culture
© procedures: calque and cultural borrowing ( transliterating )
because both concepts exist in both

b slans¥) o2 A4S die (g3 gmanll 5 il ) pUail)
el 8 ) ol ad o) Gaay g pad) g all

G geall 4 538 () 55 gt Chagll Azl 3 dagld)

- Gadae dag gt QT QM QY "
o el Gt Gty M !

205 DS O el )N o) QL HSIIO
&) i G )

O #1050 Gudt) il dea il e NIO

& (dls Jal) ) sPrecostt

British and Saudi system .When writing these names in Arabic
letters, attention must be paid to the sound rules in the target
language: the "p" sound will be written "<"----"b " ,the "v" will be
replaced by «----- "f", andthe "g" will be rendered as "j".
© equivalence Gl p s el sty QI Gl a5,
i
© back translation: the deputy prime minister John Precostt
the transport minister Gavin Strang

Jall (o sl8 & 5 et plian 48 )5 Jo

" c\.ab:l.j 35)}" )AA’_\SN Al \AA) 4:\3133}\ faaD (M & \@
b o il ALl m g 53l allaad) 8
Byl 5 ¢ G ALl g ) (il eI ©
. Jhadl 436 ¢ 48l

1) EEPRTITEA AT PENgYT Qi Lualic 38: ¢) aYI©

. o gl

- transport white paper + transport bill

© problem : ( cultural reference ) This expression " white
paper" is an idiom which exists in the British system not in
the Saudi.

© parameters : text functions, cultural coherence, and
readership's knowledge of source culture.

© procedure: This expression may suitably be translated
through compensation.

© equivalence of ( transport white paper) : (058 & 5 a) 88




Lyan )l ddall 22k A Ao Sal) danis

Al sl s dasSall (pe paiall o Al T des 5 RN
sy 48) sall o

Jully (3latia ﬁ)si) sliay 48 5,4 JE.\S\( Ax©
Jaill ) 538 dea il e BN©

©
©

Lpan )l ddiall 38k A A Al danss

back translation: a law presented by the government which
is not officially approved.

equivalence of ( transport white paper) :
back translation: A transport law

Jaill (3latia 8

S il

LI o) A 48 pra g o ] Caills g Cilalaallyy

. )..LAAS\

¢ST (8 4l amy Aanial gy i (Y ) Yy
) lie JLial

n A ) Yy "

Cau yad il 8ISl

LY ol 5 AT S papt e il

- London First

o3

o3

problem : ( cultural reference)

parameters : text functions, and readership's knowledge of
source culture.

procedure: Because there is a definition provided after the
word in ST, the suitable choice

"cultural borrowing "

equivalence : s b oyl

back translation: London First

ol )&l s s S ) | central and outer London
) AEN aa jer (AUSiallyg o problem: (cultural reference)
¢ Al clulaill y paill Cailh g Slaleallyg o parameters : : text functions, cultural coherence, and
. ohadll Z8E o) 6l 48 el readership's knowledge of source culture.
Lgal 2l 5 g pmall (" ail" Aipre al: o) a2 Yk o procedure: The name of the city " London" is known and
S el A Bl (Sang 2 all I8 (6 used by Arabs and can be borrowed .The rest of the
B e R e expression may be literally translated so | opted for
A sl e il A combination between cultural borrowing and literal
Ol (Al 5 o sr Sl translation.
O o) g g Jans 5t A il 33 5aligg equivalence : o oal g 5lau
back translation: central and suburban of London
ol sl g yie- - London Underground
Jall Jila g (e Sy 13 5) AAEN aa yer (AASEl) (g o problem: ( cultural reference ) This means of transport is
LA gl Ay jall ASLadll 83 )8 55y not available in Saudi Arabia.
48 pmall o AE] elulall 5 i) caills 5 Glalaal) o parameters text functions, cultural coherence, and
. orad) 2 )l readership's knowledge of source culture.
o 49 graal) Ay jall ASLaal) & LWL o) 2 o procedure: People in Saudi Arabia heard about that through
Gai a4 padll SBle Yl Jiluy e @l e Egyptian media where "underground" is widely used and
G 5 yie danl 5 gl s (SUai e addiy 5" (Y named G&Y) 5 i (cultural borrowing and lexical creation).
). Asenaall Bl 5 SEN jal yEY)( o equivalence il 3l 5 yie
ol Gl g e S o back translation: London Metro
s ol (5 AT 3 e e dea i
synaall noal) GSUll 44w | - new Rail Authority
AAE dma jall; ASEA) s o problem: cultural reference
¢ A elulall 5 (aill cailla g Slalaall o parameters : : text functions, cultural coherence, and
o uaal) 48D ) 3l 48 el readership's knowledge of source culture.
A M Y Al ) daa il Caxie): (s o) saY) o procedure: | used communicative translation because the
Al 8 aasnd Y A plasy) dalll 8" dpaaal) word " rail " in English isn't used in Arabic.
A Al o equivalence : sl ASu Aaad i Ause
paall ASu dadd S A sar SN o back translation: a corporation for running rail services
foaall G Class Qs RS Aaa il gy o
Alad) el Jaill 5 ) ) - - the transport department + local authorities
ASledl) 8 Al 3 yilall a5 oy o s ALl The problem is that the word department in Saudi Arabia is

S LIS s3a] (e 6 5 gn g gl A o)

connected with a part of a college or university and never




3035 "4 ax i s, 5 35l Il ey 5 Cilaalall means ministry . It is translated as " 335" back translated
"I () d s dea as " ministry ".

LeVcalque des s aading”: dglaall cildalulif " "Local authorities" : calque translation is used because it is
(8 A Al ALl UK 30 g ge 4l LSS dilas culturally transparent that it exists in both legal systems in
A gl Ay gl ASladl) 5 Lilday Britain and Saudi Arabia.
5)) ) 5): aws( Aslaaf equivalence of ( department) : &)\
50 sl daa il 5 gaaf back translation: ministry
Alaal) b)) dgdadl) Aaludl( Aslaa equivalence of ( local authority ) : 4laall Ul
Adadl) Adalul); daa il 5 g2y back translation: local authority

3 4l | Practical 3
Addlia (B (g0 5 SAal) 4 plail) A8l ¢ i A | In light of the theoretical background outlined before, discuss the
e Jid 32l of elile 3l Al 3WY) @I A | strategic decisions that you have to take before starting detailed

Gl ) Ltes i o5 JUll aill (40 Aliaie dea i | translation of the following text then translate it into English:
REBUSHY

bl il ve Jsla Aalie A s g J1 ajallae G e dlld) Gy pal) e all aals Al

‘ ‘ e;\b‘)-“‘:}ﬁa_).“dil‘e.m.}

e s G (3 i 8 ol S 5 A1 Ll

M\SJJ}AM\‘\AAJ}@SJXG(QM\
J}JL@.M@SLJ\‘;\MM\MJceJAY\dLuJA&AJE\J;.“ﬂﬂ\ub)wes.\kl;\}cd.\mﬂ!\_)@.uﬂe\_\&je\_\m;jd)hﬂ\)l.ﬂj\.hues.uh
a\);\dd.“).\;“\A@.‘MLC—‘}]}‘nguﬂ\t\myu‘f\u.\\!\)md\M\}J?A\MJLMM?M\})M\@JJLMM ‘5.\4.\34\_\.\\.1)3\44\3@\
Gall 55 ) Algall s gVl 5 SUal Cale (e dlall gl a) (5 pms alaos e dll lm dena Lii gl 5 Bl ok 3y e et A
bl el e () saled) L L5 )

okl pladll ve Jla danling WIS 3 gan J1 3 jallaie (0 Bilase Sl iy S8 (e sall aala Sl
The Custodian of the Two Holy Mosques delivered a speech on the occasion of the blessed Eid Al-Fitr.

L by oY) 3k (A ol U 3 58Y) e
L 4S g A Aaa s aSle W3
Brothers all over the world. -
Peace, mercy and blessings of Allah be upon you. -
Dear generous brothers in the eastern and western parts of the Earth. -
Peace on you and Allah’s mercy and blessings. -

Juadll el ol 5 abuay s & jlall jhadll amy es-‘-‘ﬁ‘

| congratulate you on the blessed Eid Al-Fitr, successful fasting of the month of Ramadan, and performance of its
related post-evening prayers.

(@XLdl s ) Gyl A Hll g A ) Ahagdl 5 L (3L () Cppabundl) AL 5 DY) A3 das ol yal) o) sy (g oSAT
Gl g 1Y) 5 Y] panill ) 5 aaf 43 s (<

| herewith address you from the holy premises of this sacred land, the cradle of the mission of Islam and
Muslims Kiblah (prayer and call direction) from which the God's faith brightness have shined to show all
mankind the way of good and peace and to form the most important tributary to human civilization and
innovation,

Ul ol e allal) 21 ) (5 pm aburs Ade ) Lo deaa Liss Lgaala 5 il alak 3 Glo s il ol jal 531 uall 13 e ¥ 5
o ) L A5 o g S 1) 80 ally il 5 AaSally el s eabull Al g e cllandl s 81 sbosall s 3l 5 ) Allgall s 2l
Bl el ol s () aledl L) )5 () W jalii s Leilind s Lelea il




such goodness which was carried by the leader of the human kind Prophet Mohammed (pbuh) and which is sole

objective is to come out with the human beings from the thickness of darkness and ignorance to the
illumination of rightness, equality and fairness as well as raising high the flag of tolerance, co-existence, wisdom
and rationalization and calling for unity that takes the humanity from the darkness of its ignorance and struggle

to the light of its sole creator who guides to the correct path.

FITY]

reb ) el e Ay S Jall Gaill 181
Dedlue O dilye AL (i 80 Cpasall pals Al
bl il ve Jsla dalicy S 3 san I

158 odlel 5 sShall dlaall dan 5 Juall

e Aaulie Uas elld) &l (i

Aad 85 4 gl Ay pal) ASladll elle (0

Ll Lad Gy pall e pall s il (=
Aokl il ae < )

shill ye Jea s JB 5 0yl Gae all aalas (o
<ol

psally ¢ bl laill pe A8 ) e (Suiafp
Al cld ol leall elal g cliany s (w Anals

X "M‘J e lall P‘

158 paill 13g] dan yi Juadl

Dl AL 5 alaa g & Ll il aymy oS (i
Jazadll

Snadlaally Sl (@

Oemey gk alpas s Ll laill aey oSiial
ALl shoal) La et Jaadll el oLd 5 alill
Oemey e planay g Ll Hhaill 2y oSiaf (2

Questions
1. Read the following text then answer the question that
follows:

ve Jola i S 3 g J1 3adlae o dilae bl b yal) (e sall s Al
Skl hadl)
The best translation for the given sentence above is:
a) The King threw a speech on the Ead occasion.
b) The King of Saudi Arabia said a speech.
c¢) The Custodian of the Two Holy Mosques delivered a speech
on the occasion of the blessed Eid Al-Fitr.
d) The Custodian of the Two Holy Mosques said a speech about
Eid Al-Fitr.
2. “I congratulate you on the blessed Eid Al-Fitr, successful fasting of
the month of Ramadan, and performance of its related post-evening
prayers.”
The best translation for this text is:
a) Jaadl) jgdd) ald g aluay g & sal) jhil) ay aSiia]
b)  amedlamlly Sl
€)  aadll el oLy mall ey e b Gl Jhill s oSiiad
4Ll shal) La guad
d)  Ohmas e pbears o ual Shaill ymy Sia

10 3 palae

4 Aas il lee

4 Aglesd)

aalia ‘dﬁw'&))s.\d\:\ﬂ)u\;\:\ﬂﬂ‘ cya@
2y 08 22l of elle 3l dadl uy) el
A1 ) L 5 5 (Ml ) (e Al 5
i Y

e

Lecture 10

Practical Translation 4

Practical 4

In light of the theoretical background outlined before, discuss the
strategic decisions that you have to take before starting detailed
translation of the following text then translate it into English:
Tourist Brochure

(Advertisement)




Informative

reference work
report
lecture
operating instructions
tourist brochure

biography sermon
official speech

play electoral speech
satire advertisement

poem

Expressive Operative

Figure 5.1 Reiss's text types and text varieties (Chesterman 1989: 105, based on a handout pre-
pared by Roland Freihoff).
ST

Outdoor 'Adventure Tourism' is expanding at a fast rate in Jordan, and promises

to remain one of the most dynamic and innovative travel industry sectors for

years to come.

IT
amaddlly dia V1 SIS A G aadl ey S5 50 V) (A3 S Ao e By sl 5 D saladl Aalas a5
Ay el SOl 95 salaall g JLa¥) e Lo 3a 2l 5 8 ge ) palial) Al
The underlined part of the ST is totally omutted from the TT. This 1s due
to the target audience who are not mterested so much m adventures i the
case of Arab audience so this mformation 1s omitted here. The English
audience is very interested in adventures so the mformation 1s added

there.



Several Jordanian companies have started to specialize in eco-tourism and
action tourism, providing the combination of safety, adventure, and comfortable

facilities that make action tourism such an exciting proposition today.

1T

WYY (o L o iy (g5 g o paliall dalas 3 Gaanadally Aia 31 S 0 (e ypaal) iy o
Ang pall 3l o5 paliall g
The two underlined parts of the ST are omitted from the TT.
The first part 1s about "eco-tourism" which means the following:
Ecotourism 1s travel to fragile, pristine, and usually protected areas that
strives to be low mmpact and small scale. It helps educate the traveler;
provides funds for conservation and fosters respect for different culture.

Thuis 1s obviously something that westerners are interested m.

A few people m the Arab world pay attention o that kind of tourism (eco-
tourtsm) for some reasons. So 1t 1s 1o use to attract the target audience to

such a kind of tourism.

The second part talks about action tourism in detail which the Arab target
audiences are not interested in, so 1t 1s omitted from the target text. But
the new Arab generation may be attracted to that kind of tourism in the

coming years that this information may be added in the coming updates.



ST
Often referred to as the white city due to its low size canvas of stone houses,

Amman offers a variety of historical sites. Towering above Amman, the site of the

earliest fortifications is now subject to numerous excavations which have
revealed remains from the Neolithic period as well as from the Hellenistic and late

Roman to Arab Islamic Ages.

1T

&8 sall (o AL (lae 2085 a2l s a4 jaall Ll e de sane Canny elimpll Ay aws L Ulle
Iy Le amie 1o e vy oA e g ) 2 a5 Aukad ) A€l g g s jealll g ¢ Aalall Jie day Ul

Al cilalial 8 aadlun

ST
Jordan has great comparative advantage in this sector, based on several assets:

quaranteed sunshine for eight months of the vear:

1T
= )d-‘:'i Al 3adl Py ek saoe Gilaea e \}: 353 48 a&LLﬁH |2a L.':J 5 uS :la_'L.aEi i_'}J_ﬂl Gllia
il

The part that 1s important here 1s that of the weather which 1s changeable
in the west in general. People who sufter from this will be attracted by the
fact that the weather in Jordan stays sunny for many months without any
opportunity for any little rain. So it 1s guaranteed sunshine for eight
months of the year. The Arab audience especially from the very hot Gulf
region 1s fed up with sunny weather and just need suitable weather with
suitable degrees of temperature. The skopos 1s to attract both types of
clients in the suitable way depending on the translator's previous

knowledge of the weather circumstances i both different regions.



ST

Jordan has great comparative advantage in this sector, based on several assets:
guaranteed sunshine for eight months of the year; a base of powerful, unique
cultural attractions such as Petra, Jerash, Bethany Beyond the Jordan, and
the early Islamic Desert Castles; and, a wide range of very different, often

stunning natural environments that are easily accessible and virtually
undiscovered by the tourism industry.

IT
b el AL saad A il saae Cilasage o 30 5 gLkl a8 S Akl o Y1 Sl
il e b &y gl jaall ) guadll g o g e ) Jie 5y 53l A3 1 281 sall (e Ao gana g A0l
de gl e ulall
Each for a certain reason, all the underlined parts are onutted from the TT
as can be noticed in reading the backtranslation. The third one which 1s
"Bethany Beyond the Jordan" 1s omutted from the TT i the whole
translation of the brochures 1ssued by the JTB. Ms Tuhamah was asked
about the reason for that omission and 1f 1t was for religious reasons and

she replied: ' may be'. A full analysis of that omission will be presented

later on.

The last part of the above text 1s managed and some parts of 1t are

omitted. This part 1s " a wide range of very different, often stunning natural

environments that are easily accessible and virtually undiscovered by the
tourism industry " which is translated as " 4c siall A nkll Gl e SLmd " (

m addition to different natural environments). It 1s just these 1ssues (

different and natural environments) that the Arabic audiences are



mterested i while the English audience who have a lot of nature may
need a wide range of very different, often stunning natural environments
to be attracted to come and visit. Furthermore, as these audiences are
mterested n adventure and new sites more than normal nature, they may
be attracted by sites which are not only natural but are easily accessible

and virtually undiscovered by the tourist industry.

ST
TT G
Jerash 3gee Y A

The grandeur of Imperial Rome

ST backtranslation: Jerash the city of a thousand columns

Wadi Kum

where you will find adventure

a) sy
ia.n._nhi\g..bai‘_,éi),édl

ST backtranslation : Wadi Rum which is surrounded by nature

ST

|5 sia5 e bua g (o) sl ag o (8 gy of e gl Lol )3 (I amaay S (3Ll 31 g8 oy Sl (g
Jlall ) sels o delen a0 ) g gl sl cAaguadll aal yall i oy

Backtranslation of the ST

Today Wadi Rum challenges climbers to scale its sheer granite and sandstone cliffs,

to hike along mountain trails and valleys, to trek deep into the enchanting landscape

or to join two or three day desert safaris on camel back.

IT

Today Wadi Rum challenges climbers to scale its sheer granite and
sandstone cliffs, to hike along mountain trails and valleys, to trek deep

mto the enchanting landscape in four wheel drive vehicles. or to join tow or

three day desert safaris on camel back or 4x4 vehicles.




All the underlined parts of the TT are added to the TT because of the

English target audience needs and interests which are different from those

of the Arabic.

ST
I 5 il pedansy Agndl Aagail Ltan gy ) o) Apuaila 5 iy (N agdal) Jlaall 5345 g3l 5 ()
Sl A & gad) L e apaall Ui jing o) g3l i lls e 5 33ke g )9 (358 i 5 ) Al )
Ashidl 43 il Cled 4
1T
Stunning m 1ts natural beauty, Wadi Rum epitonuzes the romance of the
desert. With 1ts "moonscape" of ancient valleys and towering sandstone

mountains rising out of the sand. Wadi Rum 1s also home to several

Bedoumn tribes who live in scattered camps throughout the area.

This 15 a drect translation of the ST as 1f 1t was backtrabslated o
English with a high leve of language n both English and Avabic. The TT

s verv close to the soure text,



L11

(Translating Poetry)

L ool o e ea Y] 5 e b e Aty

English metre is syllable-and-stress
metre. The line is defined in terms of
feet

e s [ 5 2285 Ll adaliall (e de gana o
o

M e (e 0S8 Al LY e i | Gaee i
Ceddll AalA (e

. A foot is a conventional group of
stressed and/or unstressed syllables in

a particular order. A line of traditional
verse consists of a fixed number of
particular feet.

DG o e

[ a5l &35 [ 8) sbasall a8 (e o pe g/ curlfew (33

For example:

The curlfew tolls/ the kneW of par/ting
day/

badll g Ji¢ s 13 ¢ alaBl dsed agal ) 1
o SlAh A oda A, Jelal

58 108 adade 208 Baa) 5 Ll gy Basl 5 il 08
s G5 pall

This line has five feet; that is, it is a
pentameter. In this particular case, the

feet have one unstressed followed by
one stressed syllable. This is known as

dsad e cally laa | el 238l o ¢ [AMB
cdel@ll uladll 58 jambs

Jleel 8 oy ¢ le i JSY) 4 5l Jadl) g elld
508 (s yusal) S

an ilamb, or iambic foot. A line
consisting of five iambs is an iambic
pentameter.

It is the most common English line,
found in the work of great playwrights

:@&}ieﬁ@ﬁi_c\ﬂb

(ki) adj ) At

(2l .adj ) el

and poets. The commonest other feet
are:

trochee (adj. trochaic):

dactyl (adj. dactylic):




: (anapest ( adj. anapestic
[z 3 yplad IS ] Ladie

I gl /5 &ka )l Merrilyl

anapest (adj. anapestic):
When the! pie was! opened/

Merrily | chatting and/ clattering!

[ 33/ Jal2 5/ Cf ey

(gl ) sl el ill sl (S5 o il pline
Slay Y o sSa 1aa

And made ci/der inside/her inside/

Most poems do not have a regular beat
throughout. This would be intolerably

anapestic x> \JAU‘;AZ\:\ASAS\ Jladll s sl
A BN
e (1) V§) " Al I as Jkska

Joelaill puladll 5 e ad gas cliDEaY) e Ak
Al

dreary. Even limericks are very rarely
exclusively anapestic. The opening

lines of Keats's 'To Autumn' (§ 7.1.1)
are examples of typical variations on the
basic iambic pentameter.

pentameters saill Je Jsai JI 3 Y ) shaudl o2a
¢ Juelill

Ay g ¢ Joelil) Rl 8 gd ¢ ol dused agual (Y

C Cliall oda 4l 3l

These lines still count as iambic
pentameters,

because they do have five feet, they are
predominantly iambic, and the rest of
the poem has these qualities.

Tea Yl ¢ S el e Ayl e Al g i 2al
ey

One other sort of English metre is worth
mentioning, strong-stress metre.

A B jiealegal) 5 il adalia (e alidg 13a
Ll Cuund

This is different from syllable-and-stress
metre, in that only the stresses

dpia ahliall e 2o g chadll Caag 8 Dldie )
FRFERTR

count in describing the line, the number
of weak syllables being variable.

Ol (e S ¢ abiall 138 adiing A3las V)
andstress - ahia aa &l AL

Much modern verse uses this metre,
often in combination with syllable-and




stress

metre.

G o) Gl B iy el g e ot e

_e..\ﬂ [EEL Y

-

Like the English metrical line. the line in
Arabic is defined in terms of feet.

b o gu aa o (s ghab yie Ay plasY) (s 8 08D
due sl el

On A ) G g 9 e adale o LIS iy
EM

However. while English metre involves
both syllable and stress. Arabic metre

Is based entirely around syllable-type.
The basic distinction is between short

) Al shll @daliall 5 (gl Ao i s + (Sl ) ol
dish + (Sl

C(Bopaidle Cipa 4 oSle o+ (Sl o dle Gaga
san al ahliall prea

Gl Y, Ay Sha oy lag Ll e Jalas

syllables (consonant + short vowel) and
long syllables (consonant + long

vowel. or consonant + short vowel +
consonant). All Arabic syllables are

treated as beginning with a consonant.
Accordingly. there is no ambiguity

WS L3135 Al asl s adaie oy 5 et Cus Jsa
05 b S adaiall 51 s V) adaid) | L
il b alall Cagya

oo bl (aky dlysh Ll andi Qi s gl
) 8 LS

about where one syllable ends and
another begins. Thus in the word iJ. The
first syllable is da and the second
syllable is mun. Vowels at the end of the
hemistich or line are always scanned
long, irrespective of their quantity in
prose.

W Lo gpd SV ) adaliall (e 5 glitia Slac ol REs
\
3

dmuﬂ\uyﬂ‘waQ@yjc(cb@\@Ji

Feet consist of varying numbers of
syllables (most commonly three or

four syllables), combinations of these
feet making up a particular metre. A

@) il F S e aS 2 ol o
S | Sdl

e gansi Of diia S5 aal s dlae oSl sale
da 0

large number of metres are recognized
in classical Arabic poetry. Compositions

are normally in a single metre. However.




the fact that metres permit a degree

i peel B JS35 ) Lalasiind adaite ) 5l & i) (e
allaa o

Al sSE Gana oY) DAY (e A yaBale

of variation in the syllable types used to
constitute their feet means that there

iIs normally a degree of rhythmic
variation within an individual
composition.

hu JA1a As 90 e Byl cbual\&)huau‘;ﬁ

sale k._}jtm .\A\j

Y A L ¢ AY) adl) 8 o gla adaia 33a 5 ae
aly sl (A dish adaie 53]

ATl (B jual adate ge G sl

In some metres, double short syllables
with in one line typically alternate with
one long syllable in other line, while in
others along syllable in one line

alternates with a short syllable in
another.

LUYL A b 73 sedl) o 4SdSl) Siladl) alane
e 3

SSIYsle s (Lol e @) Shall e
A (g

Most classical poems are of the i
form,ai having avariable

number of lines ( , pl...:JL.....1),
normally not more than one hundred.

&) i syllab " @ D ¢ Jear o) S B 0
==, 0a: > hemistichs Osie sens

i~41\;}')d;an'hwd}\}“umﬂ\w(
Liuig e e )

Lin] can have up t; thirty syllab”
divided into two hemistichs <t:r. :—. -,
or

). The first half of the line is called
the J..40 'chest' (also J.J'J I I

Lad )" G "E e S 5 (" DY) Caall "
sWaLe

ool 85 5ad 33k e 0da Juad oy | (AU L gl
Lo Jl e A

'the first half'), and the second the
rump' (also L:J I | 'the

second half). These are separated by a
gap in the text which is somewhat




s SIS o standardly Sasg 3 @y e J shal

longer than that which standardly
occurs between words. The number of

G AUE 5 e pan (A jaie 8 Dl JS (8 phlid)
A Al Bhli

¢ monorhyme ol (s & Cayy ¢ 486

sl JS Al b

syllables per line is variable in some
metres and fixed in others. A single

rhyme, sometimes termed a
monorhyme, occurs at the end of every

line.

GEl L We (L tith . e B A5V )

. hemistichs

First lines (1, pl. t1Lh
rhyming hemistichs.

) often have

1 i by, pLdd Lo Jadi al¥) £
sladll as

Cdfgat Lad ,,, Al Tislat £ jad ¥ g
sl Ly

igudy ... Jils JIsaYl Ao Sy oS5
el gl g Aalacdd

O g ... bl A g 38 o)y
slhd gl 058

LS il s J plily i
el

el ¥ Lilad 8 .., YiLd elaedl 5 Yg
£

I/ Y By 4@0‘&@/@;&4
) ele lalilf

A oy .. AL el G B g
i slied) G4

e iy Y., s Yga9l Cs Yy
£B8 Yy

() Complete version of T |

Let the days do what they will,
Nor be troubled by the night's event;
Be steadfust in the face of temors;
And if your fauks be many i the eyes of men
Wrap yowsl o mepaniniy,
Do not abase yourselfbefore your enemies,
Nor bope for generosity fom o miser
Yourdaly bread willno e lssend fyou wat
Neiter sadness endures long, ne pleasure
But if you bave a oontented heat
He whose abode is visited by detiny
God's earth is vat, but when fute fall

Let the days betray troughout ol time:

|
|
N
o
|

and be of good cheer when fate ters it

the eveats of this world have no perm

let your mark be generosity and
and you wish to bave & cover for ym'
Which covers every fauk, a5 men have &
for the gloatng of one's enemis is a ‘
there is no wate for the thirsty in the Firt
nor will it be increaed by anxious ¢ '
nor misfoune, nor 4 stte of ea
you are the equal of the owner of the wo ‘
finds 0 shield on earts or in the heave
the vastness of space can offer no escapé

there & o cure can avail against de




Lol e g s

fjﬁyﬁ/ﬁﬁu’Sh/{/

i I M ., Llial) dialay LT (ag

Ll Jji 1) .. oSy dacil g bl L5

£/ g

;MYJ

sladl e
Lecturel2
Infectious
S ‘;_]\i'q\
Gk Tract
z kil To excrete
Sos o~ pd ) Rise in temperature because of fever fever high temperature
=) Tenesmus
4l Oedema however inflamed mucosa seems to be the more standard

English term in the TT context

ng}:.d\ ng_u.d\ Gkl

The following terms are particularly problematic because they
involve odd or possibly misleading ST formulations in such cases the
translator would need to consult the author or an expert before
finally releasing the TT

EBE S

Gastro — intestinal — tract

Although this is what the ST says the usual phrase in English is faecal
—oral route

Catarrhal dysentery

This is an old term , hardly in current use , meaning stools that
contain only mucus . this looks right in the context except that it
denotes a mild form of the disease .

proctoscopy

& sand) a3

bacillary dysentery

Ahdall laa¥) algilly Ly 5 ey (S 2 3

This is an infectious disease which is characterized anatomically by

the inflation of the large intestine

el ¢ 53 (e Sluac 4y

It is caused by bacilli of genus Shigella

2l Y1y oLl el A

It enters the body through the gastro-intestinal tract, via

food, water, or unwashed hands

O pall lall ) sall U 81 g aaey il ol & i g
Jls ) p ae

Bacteria are excreted in great numbers during the acute

phase of illness loose stools




Ll (g yall

This may occur during convalescence, and even after and

even after the patient has recovered completely

s O ol el 55

.%M‘JM\L‘B)&‘?M)U‘N‘@#\%&P

Bacillary dysentery may appear epidemically in crowded
populations where there is lack of cleanliness and poor

sanitation

Sl Al ) S 3 el Skl byl el
LA Al g1 o pal) il

The hot climatic conditions in tropical countries aid the

spread of the disease through flies

2 ) Al

Clinical Features

e sedany ) s @ sl Al Y
ol e e el pay JA

Severe abdominal pains, fever, and tenesmus. Diarrhoea often

occurs several hours after the onset of the disease.

Lile granmy 3l W) a¥1 (50l Sl S1all 05
Ao o

In the initial stages, the stool is loose, but quickly becomes watery.

O5Ss OhaY) (amy Ay Al g pkalia 3 ey 38l g
GAJ.A

It is accompanied by mucus, purulent exudate, and sometimes blood

Aablae o) 5o Jadh 5 gadd ) Sy Jlgul) iy N
gl il e A e

The diarrhoea may become more sever and persistent and

contain only bloody mucus. This is called catarrhal dysentery.

JemY) yine) Lo 13) Zalad) IS 5 gusi g

The patient’s general state worsens if diarrhoea persists.

Bl 5 Al OV (a pall g

The illness has severe and mild forms.

G i) sy S s G il o
dondhi L) dadadia dal

It is diagnosed through stool culture and through proctoscopy, which
normally confirms oedema inflammation of the rectum, and
.transversally distributed ulcerations which, though large, superficial

7 daa il Llee

Lecture 13

Practical Translation 7

2_9;\\)3“‘%\Q\J\)ﬂ\mmcdﬁwb}s;«ﬂmﬂ\f@s&;}\Umgg
S Ltan i o8 U il (g Abmba an 5 ey 8 2216 o il Al
i ISy Al

In light of the theoretical
background outlined before,
discuss the strategic decisions
that you have to take before




starting detailed translation of the
following text then translate it
into English:

deand) g e

Gt a3 38 (LiDleal e (ailiad Jumd) Gkt e lia jal ks
8 A 4l 5 @l Jla 8 sl 4S5 ardia) and Baaa jules
Jsal) clandat aa) ol Aalal) sl o) W jdlall ek e Jsaall

3855 Y s el LSl axdiudl) and ol Saall (gad ¢ (o paally Lalall
le JuaiVl ela ¢ Al a3 4a) 55 @il Jla 8 33l juledl) ae
daad B &) iaY) Agd lb ) KKKKKKLLL S ) Cilgl) daxa

Lyl e Jadally Tasme deadll 3 Jaaatl) 5 ey 20000 i)

ol Ja g0 slel ye 5 https://wwwifFFFFFFFFFFFFFFFFF/: Ul

Dear Valued Customer

In order to make your online banking experience more secure,
we have improved the username and password rules. If you
are facing difficulties logging into our internet and mobile
banking, then perhaps your user name and password does not
comply to the rules that we have applied. In such a case
please contact the call center >>>>>>> to reset your Al
Mubasher access. This would require you to register for online
banking again by accessing the following
linkhttps://hhhhhhhhhhhhhhh and comply to the username
and password rules that are mentioned below.

saddioual) al g

P15 g pa e O35S ) g passall

LAY e STV Clla A e JB1 058 Y ) cang adiiesall )
o 4 5alasY) Copa ()5S o)) ang el au

B 5808 Gl (e OS5 () (S padiusal) aul

_ﬁé\~ cz‘;\acz L;\A:\AM\(&GJY\}QPY\

Username rules:

User ID should be a combination of Alphabets and Numeric
User ID should be minimum 8 and maximum 20 characters
User ID should comprise of English characters only

User ID can be a combination of upper and lower case
characters.

Allowed characters Ato Z, a-z,0to 9

o) AalS Ja gy

1 5 g pa e 05SE ) ang ) AWK

WAV E e S AUA A Ge J8 5SS o) G pudl WIS
a8 4 5alai¥) CaalL 05 o) aagy el AR

Baa 58,08 Cajal G OsSh () (Say pudl AllS

_‘\‘51\~ czul‘acz Q\Ai&M\AﬁJY\}&_ﬁ)&Y\

Password rules:

Password should be a combination of alphabets and numeric.

The password should be minimum 8 characters and maximum
14 characters

The password should comprise of English characters only.

The password can be a combination of upper and lower case
characters.



http://alrajhibank.us7.list-manage.com/track/click?u=6d574d2d47f8ed6173339f2cb&id=4a47a0403f&e=399481fc49
http://alrajhibank.us7.list-manage.com/track/click?u=6d574d2d47f8ed6173339f2cb&id=4a47a0403f&e=399481fc49
http://alrajhibank.us7.list-manage.com/track/click?u=6d574d2d47f8ed6173339f2cb&id=4a47a0403f&e=399481fc49
https://wwwfffffffffffffffffff/

Allowed characters Ato Z, a-z,0to 9

deand) g e

Skt 5 38 (Laal G pailad Jumdl (Gulai e Lia jal 1l
oAl RS 5 axdiial ol saaa ules

Dear Valued Customer

In order to make your online banking experience more secure,
we have improved the username and password rules.

) ol 0 Hall deas e Jaall 8 A a5 el s b
) O OSaall (g ¢ o peaally Lalal) Jl sl ciligda aa) 5l dsalall
Bl jaledl g 38155 Y )5 el Al arsil)

If you are facing difficulties logging into our internet and
mobile banking, then perhaps your user name and password
does not comply to the rules that we have applied.

Cilgd) Ama e i) sl )l ¢ el oo 4a 5 Gl Ja 3
Al daad 8 @) Y R a5 <<KKKLLLL b )
Ll e Jaally s Zaxdl) d Jsaacdll & e

o) Jag a8l 3led ya g https://wwwIFFFFFFFFFFFFFFFFFe/: AL

In such a case please contact the call center >>>>>>> to reset
your Al Mubasher access. This would require you to register
for online banking again by accessing the following link
https://hhhhhhhhhhhhhhh and comply to the username and
password rules that are mentioned below.

A1 5 g n e 05Sh O) ang paRisdl)

Username rules:

User ID should be a combination of Alphabets and Numeric

LY. e ST Y gl A e BB 058 Y O i pddical) aul

User ID should be minimum 8 and maximum 20 characters

Jasd 4y lady) Al ¢6S ) o addial) and

User ID should comprise of English characters only.

B ughua 88 LAl (e (eSO OSay adiial) and

User ID can be a combination of upper and lower case
characters.

_QUJ\~ szui\acz "J\A:\AM\eGJ\J\JdJA\J\

Allowed characters Ato Z,a-z,0to 9

) Al g

Password rules:

AL 5 g (ST O g el AalS

Password should be a combination of alphabets and
numeric.

L Ve e i8I o) GO A e J8 0685 Y ) g ) AalS

The password should be minimum 8 characters and
maximum 14 characters



http://alrajhibank.us7.list-manage.com/track/click?u=6d574d2d47f8ed6173339f2cb&id=4a47a0403f&e=399481fc49
https://wwwfffffffffffffffffff/

Laid 4, 5lai¥) el GsS OF ag ead) Al

The password should comprise of English characters only.

B a9 3 S Cial (e (S O (Sl 4alS | The password can be a combination of upper and lower case

characters.

Az dacz UJ‘AEAM‘eGJY‘JdﬁY‘

Allowed characters Ato Z,a-z,0to 9

The Manager,
Bank Limited,

Branch

PERSONAL ACCOUNT HOLDER

Date:

Section A — Details of client
Please give details of client below
Mrs. 00 Ms O miss Owr. Dlother

* Surname

* Given name(s)

* Date of Birth

Occupation

* Country Gender Passport/ID No.
I | | | | |
* Address City I
* Mobile No. * Email Address * Zip code

| | |
* Secret Question: * Answer:

* Secret Onestion:

* Angwer:




Section B

* Account type

Please provide details of accounts to be linked to

Account Number

E-banking

Account Name

LI 5 bl o)

qabla o A Gkl B g A1 Al ) pall) bea Jaag &) paddll
BB e $ oalll (e 3 gualall E3)
pRia

Aalin

- -

dan A

The person who renders the meaning of a text into another
language in the way that the author intended the text is the
............................ reader

translator

dynamics

translation

O A Ja b alll a5 ¢ Dickins Guasd g

According to James Dickins, a text is any given stretch of

AUl o adS | dladaia JS 03 G GAAR i | s ssessssssas assumed to make a coherent whole.
speech or writing
gl
living
ki S
. speech only
Ja8d 4lust)
writing only
TL...... 9 A il Qi () The text requiring translation is the ...... TL
T T
SL SL




ST

Y L e oalll Ao Jla g4 Al gy A novel is an example of a.......c.cceeueeene. text. religious

o literary

(A technical

) informative

@iah oA g giwall B e S Gy Wy lLs Katharina Reiss Views the .........ccccceeeueueneeneee as the level at

el Bl ) cag Al g Juai)

dals

which communication is achieved and at which equivalence
must be sought. text

word
sentence

phrase

dan i) iy i s gd (ailll  gd yaad
daa i) Cpa 5_uaY) B ghadl)
day il A A1 5 ghadd)

Laa sl o i

Identifying the text type is: the definition of translation
the last step of translation
the first step of translation

the title of translation

A3 al £ J Wy palll £) gl chlual ¢ guusa g alla
A e

< yadl Jgha
w\dﬁlﬁj

Hatim and Mason classified text types according to
their....ocveevvernenes rhetorical purposes

length of paragraphs
language functions

genre

gyasall 1 gp Claslrally palll 55 s ¢ ¢ lagyd J B0
sl
)

25¢al)

According to Newmark, the core of an informative text type
is: the topic

the readership
the writer

the audience




JaSi Al 48 ghaiall g 43 yal) DY) g a3EY) Jia .o
LaS Glld ) Lag e gall g ¢ Asipall gaall pa (gAY N Ciilli gl)
Ashial) pagaill | Gy g B

Audiomedial ua =il

Adddl) (a gualll

Ll ya guall)

such as films and visual and spoken ...............ccceinees
advertisements which supplement the other three functions
with visual images, music, etc. As suggested by Reiss.
Operative texts

Audiomedial texts

Philosophical texts

Empirical texts

L UlS ;s Batiall addeill g expositive dalaa gailll £) gil z sB)
. o

dlags i
Dickins (e

Oma Gl 9 adla Glagl)

Argumentative, expositive and instruction-based text types
.are suggested by: Katharina Reiss

Peter Newmark
James Dickins

Basil Hatim and lan Mason

A il dpan) AZBLL g ¢ 43 aall dalal) dplal) 5 guaa B

In light of the urgent need of knowledge, discuss the
.importance of translation

Wary e CLEAS L) gl (A (@ geaill JS Cond 43 prial gl (pad
L AdBUa | anl

It is obvious that not all texts are the same. They differ from
.each other. Discuss

Ll g alla Lga ) A cliiall) galll g a3 81 Addlia

Discuss the difference
between text type classifications suggested by Hatim and
.Newmark

Ol ey Cpagd palll 13

What do hybrid text mean to you

Soma el daa i B el 38 (L o dlle g ALY (A L

What questions should you ask before beginning translating
fa certain text

A il cilud 3 g pail) £ gl G A ABlia

Discuss the relation between text types and
.translation studies

¢ 5 jladiudl) dan i AWiS § ALK 9 La

fWhat is a metaphor? How to translate a metaphor

Sallall Gaill dan Al At Ja claddl ) A La
. & 220 ) (A

fWhat strategies do you follow to translate a financial text

_@J‘i\@ﬂ\};@ﬁ)@\@jﬁﬁﬁﬁd\%ﬁw&

Discuss the freedom of the translator when translating a
.religious text and literary text

Yl Aan i (8 Eyaall

.Talk about translating the advertisement

¢ aie pdd) daa i S gy Jalds La
A 0 =

What points should you concentrate on when translating
‘poetry

¢ Y palll day i die LbeY) Gy AU Ja Ll A L

What issues do you take into consideration when you
ftranslate a literary text

A i Al Ay phay (ary qallaly 3 il £ g g eli) 8 i

A bank leaflet is a text type that requires some certain way

. Al .of translating. Discuss
DA 7 ad A A ) WLl ) il caadally il gisa 5 gua B In light of the course contents, point out the major issues
Ll palaal) .that have been explained during the lectures







